Hymne der Deutschen

Der Text der Hymne stammt aus dem Jahre 1841 und wurde vom bekannten Dichter Heinrich Hoffmann von Fallersleben geschrieben. Die Musik stammt von Josef Haydn, der sie als Variationssatz seines Streichquartetts in C-Dur op. 76 Nr. 3 Hob.III: 77 komponierte. Als die Melodie für die österreichische Nationalhymne den Text "Gott erhalte Franz den Kaiser" benutzt werden sollte, erhielt auch das Streichquartett den Namen "Kaiserquartett". 

Das Deutschlandlied in seiner kompletten Form ist nicht verboten, wie es das Amtsgericht Lüneburg in einem Beschluß aus dem Jahre 2003 bestätigt hat (Auszüge). Heute wird bei öffentlichen Anlässen allerdings nur die dritte Strophe gesungen. 


The text of the hymn comes from 1841 and was written about known writer Heinrich Hoffmann von Fallersleben. The music comes from Josef Haydn, them as a variation sentence of his prank quartet in C major key op. 76 No. 3 Lifting. III: 77 composed. As the melody for the Austrian national anthem the text "God receives Franz the emperor" should be used, the prank quartet also received the name "Imperial quartet". 
The German national anthem in his complete form is not forbidden how it has confirmed the district court of Luneburg in a decision from 2003 (extracts). Today, however, only the third stanza is sung with public occasions. 
Le texte de l'hymne descend dès 1841 et était écrit par le poète connu Henri Hoffmann von Fallersleben. La musique descend de Joseph Haydn, eux comme la phrase de variation de son quatuor de coup dans le la majeur de C op. 76 numéros 3 le Soulevait. III : 77 composait. Comme la mélodie pour l'hymne national autrichien le texte "Dieu reçoit François l'empereur" devait être utilisé, le quatuor de coup recevait aussi le nom "le quatuor d'empereur". 
La chanson d'Allemagne en son moule complet n'est pas interdite, comment cela a confirmé le tribunal d'instance de Lunebourg dans une décision dès 2003 (des extraits). Aujourd'hui, cependant, seulement la troisième strophe est chantée aux raisons publiques.

Deutscher Text (komplett)

Deutschland, Deutschland über alles,
über alles in der Welt,
wenn es stets zu Schutz und Trotze
brüderlich zusammenhält.
Von der Maas bis an die Memel,
von der Etsch bis an den Belt,
|: Deutschland, Deutschland über alles,
über alles in der Welt! :|

Deutsche Frauen, deutsche Treue,
deutscher Wein und deutscher Sang
sollen in der Welt behalten
ihren alten schönen Klang,
uns zu edler Tat begeistern
unser ganzes Leben lang. -
|: Deutsche Frauen, deutsche Treue,
deutscher Wein und deutscher Sang! :|

Einigkeit und Recht und Freiheit
für das deutsche Vaterland!
Danach laßt uns alle streben
brüderlich mit Herz und Hand!
Einigkeit und Recht und Freiheit
sind des Glückes Unterpfand;
|: blüh' im Glanze dieses Glückes,
blühe, deutsches Vaterland. :|


Englische Übersetzung (nur sinngemäss)

The hymn is only the 3rd verse.

Germany, Germany above all,
above everything in the world,
if it always holds together brotherly
for protection and defense.
From the Meuse to the Memel,
from the Adige to the Belt,
|: Germany, Germany above all,
above anything in the world. :|

German women, German faithfulness,
German wine and German songs
should continue to be held in high
esteem all over the world,
and inspire us to noble deeds
all our life. -
|: German women, german faithfulness,
german wine and german songs! :|

Unity and justice and freedom
for the German fatherland;
This let us all pursue,
brotherly with heart and hand.
Unity and justice and freedom
are the pledge of happiness.
|: Flourish in this blessing's glory,
flourish, German fatherland. :|

Traduction française (seulement d'après le sens)

L'Allemagne, l'Allemagne sur tout,
sur tout dans le monde,
si cela toujours à la protection et au Brave
en frère tient ensemble.
De la Meuse jusqu'à Memel,
d'Etsch jusqu'à Belt,
| : L'Allemagne, l'Allemagne sur tout,
sur tout dans le monde! :|
Femmes allemandes, fidélité allemande,
vin allemand et le chantait allemand
doivent garder dans le monde
son vieux beau son,
pour l'action noble nous enthousiasment
notre toute vie longtemps. -
| : Femmes allemandes, fidélité allemande,
vin allemand et le chantait allemand! :|
Accord et droit et liberté
pour la patrie allemande!
Ensuite faites aspirer à nous tous
en frère du coeur et de la main!
Accord et droit et liberté
sont du bonheur le sous-gage;
| : fleuris dans l'éclat de ce bonheur,
fleuris, la patrie allemande. :|
